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Liebe Eltern, mit dem Kauf des Kindersitzes  haben Sie eine sichere 
und komfortable Entscheidung für Ihr Kind getroffen. Herzlichen Glückwunsch!

1 Einleitung

 kennenzulernen und 
dass Ihr Kind sicher und komfortabel in Ihrem Fahrzeug mitfahren kann, lesen Sie 
diese Bedienungsanleitung aufmerksam und vollständig. Bewahren Sie diese für 

[H] an der Unterseite der Sitzschale 
auf.

1.1 Erläuterungen zur Verwendung der Bedienungsanleitung

Der Kreis mit �i� kennzeichnet nützliche Hinweise im Umgang mit dem Kinder
rückhaltesystem. 

müssen, sind nummeriert:

1. ...

2. ...

Lesen der Anleitung beachtet werden müssen. Die Bilder werden mit (Nummern) 
und die Einzelteile mit [Großbuchstaben] gekennzeichnet.

1.2 Zulassung

Der [A] ist nach den Anforderungen der ECE R 44/04 geprüft und 

!

i
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2 Sicherheitshinweise

Beachten Sie folgende Hinweise, um das Leben Ihres Kindes zu schützen und die 
Lebensdauer Ihres zu erhöhen.

ziert und eingebaut werden, dass sie bei normalem Gebrauch des Fahrzeugs 
nicht unter einem beweglichen Sitz oder in der Fahrzeugtür eingeklemmt 
werden können.

Die Gurte müssen beim Anschnallen immer gestrafft werden und dürfen nicht 

Kind im Falle eines Unfalls wirken. Je enger der Gurt am Körper Ihres Kindes 
anliegt, desto größer ist die Sicherheit.

Verwenden Sie nur das für den Fahrzeugsitz, auf dem das Kinderrückhalte

korrekte Lage. 

Schützen Sie das Leben Ihres Kindes, indem Sie niemals das Kinderrück

Einbauanleitung des Kinderrückhaltesystems befolgen.

 

Lesen Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs nach, ob ein Kin
derrückhaltesystem auf dem Beifahrersitz erlaubt ist. Wenn dies der Fall 

eingerastet ist, um die Wucht des Airbags auf Ihr Kind zu minimieren.

können das Leben Ihres Kindes gefährden. Seien Sie ein gutes Vorbild und 

Gefahr für Ihr Kind dar.

Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt im Kinderrückhaltesystem sitzen. 

!

!

!

!

!
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3 Allgemeine Hinweise

seinen Bewegungsdrang ausleben kann. 

Zum Schutz der Fahrzeugsitze Ihres Fahrzeugs können Sie bei der Baier 
Kindersitz GmbH einen Sitzschoner bestellen, um das Kinderrückhaltesystem 
[A]

[O]

aussteigen.

4 Produktübersicht

(1) bis (3)

system [A] besteht aus den Elementen:

� Sitzschale [F]

� Rückenteil [E]

� Kopfstütze [B]

� Optional: Seitenaufprallpolster [J]

4.1 Erstmontage

Das Kinderrückhaltesystem  
Die Sitzschale [F] und das Rückenteil [E] mit Kopfstütze [B].

1. Legen Sie die Sitzschale [F] auf den Boden (4).

2. Führen Sie die Haken [K] des Rückenteils [E] in die Aussparungen [L] der 
Sitzschale [F] (4).

3. Richten Sie das Rückenteil [E] auf, bis Sie ein deutliches �Klicken� hören.

 Nun ist das Kinderrückhaltesystem einsatzbereit.

4.2 Anpassung an die Körpergröße 

Der 

Eine ordungsgemäß eingestellte Kopfstütze [B] ist für die Sicherheit und den Komfort 
Ihres Kindes notwendig, um die diagonale Schultergurtführung optimal nutzen zu 
können.

i

i

i
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1. Ziehen Sie den Griff [I] an der Rückseite der Kopfstütze [B] leicht nach oben.

2. Bewegen Sie gleichzeitig die Kopfstütze [B] nach oben oder unten (5).

 Die Kopfstütze ist richtig eingestellt, wenn zwischen der Unterkante der Kopf
(6). Wichtig ist 

hierbei, dass der Schultergurt über der Schulter Ihres Kindes liegt.

4.3 Zubehör

Für den  gibt es folgendes Zubehör:

� Organizer

� Seitenaufprallpolster rechts und links [J]

� [O] als Einführhilfe 

� Fahrzeugsitzschoner

� 

4.4 Seitenaufprallpolster anbringen

Optional können zum  zwei Seitenaufprallpolster [J] bestellt werden. 
Diese bieten einen zusätzlichen Schutz Ihres Kindes bei einem Seitenaufprall. 

Haben Sie die Seitenaufprallpolster bereits beim Erwerb des Kinderrückhaltesys
[E] jeweils drei 

Klettstreifen.

1. Kletten Sie das mit �R� gekennzeichnete Seitenaufprallpolster an die, in Blickrich
tung Ihres Kindes gesehene, rechte Seite der Rückenlehne (7).

2. Kletten Sie das mit �L� gekennzeichnete Seitenaufprallpolster an die, in Blickrich
tung Ihres Kindes gesehene, linke Seite der Rückenlehne (7).

Kaufen Sie die Seitenaufprallpolster erst nach dem Erwerb des Kinderrückhaltesys

an das Rückenteil angebracht werden müssen.

4.5 
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5 Sitzplatzwahl

Sie gefährden das Leben Ihres Kindes.

Lesen Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs, welche Sitzplätze 

Achten Sie darauf, dass das Kinderrückhaltesystem immer an der Rückenleh
ne des Fahrzeugsitzes anliegt und nicht durch die Kopfstütze daran gehindert 
wird (13).

� in Fahrtrichtung

� 

� 
beachten Sie die Hinweise in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs. 

� auf den äußeren Rücksitzen

� 

Sie dürfen das Kinderrückhaltesystem nicht entgegen der Fahrtrichtung auf 

wendung ist nur auf einem rückwärtsgerichteten Fahrzeugsitz erlaubt, wenn 

6 Einbau des Kinderrückhaltesystems

Das Kinderrückhaltesystem gibt es in zwei Ausführungen:

� [G]

.

� (Adebar).

6.1 

Haben Sie sich für den [G] entschieden, können Sie 

gen. 

!

!

!
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[G]

Einbau erhöht die Sicherheit bei einem Seitenaufprall und sichert das Kinder
rückhaltesystem bei Nichtgebrauch.

Einbau:

men [G] betreffen, hellgrün hinterlegt. 

Lesen Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs, welche Sitzplätze 

1. Haben Sie zusätzlich zum [O] bestellt, führen Sie diese in 
(9) gezeigt. 

2. [G] aus dem Gehäuse des Kinderrückhaltesys
tems aus, indem Sie die Hebel [N] auf beiden Seiten der Sitzschale betätigen 
(10).

 Die Rastarme fahren automatisch in die Endposition aus. Die Endposition wird 
durch eine grüne Markierung [Q] angezeigt (9).

3. [G] [O] bis zu den 

Sie das Einrasten durch �Klick� hören (11).

 Das korrekte Einrasten wird zusätzlich durch eine grüne Markierung [R] am 
Öffnungsknopf [M] [G] angezeigt (11).

4. Kontrollieren Sie das korrekte Einrasten.

5. Schieben Sie das Kinderrückhaltesystem [A] in Richtung der Rückenlehne des 
Fahrzeugsitzes, bis die Rückseite des Rückenteils [E] (12).

[G] nur in eingerastetem Zu
stand in die Sitzschale [F] des Kinderrückhaltesystems eingefahren werden 
können.

[N] auslösen, können Sie durch Zu
rückschieben der Zahnstange [P] den Rastarm lösen und wieder in seine 
Ausgangsposition bringen (9).

!

!

i

i

DE

8 Art.-Nr. 0550.33 / 02

6.2 

Möchten Sie den 
Sie sich für den Adebar entschieden, wird das Kinderrückhaltesystem nur auf den 
Fahrzeugsitz gestellt.

Sichern Sie das Kinderrückhaltesystem bei Fahrten ohne Ihr Kind mit dem 

[G] des 
dig ein.

Einsetzen:

dieses auf den Fahrzeugsitz gestellt und gemeinsam mit Ihrem Kind mit Hilfe des 

befestigt werden.

7 Anschnallen Ihres Kindes

Beachten Sie: Der Sicherheitsgurt Ihres Fahrzeugs muss immer in den Gurt
führungen [C] und [D] des  liegen.

Beachten Sie: Je enger der Sicherheitsgurt am Körper, desto größer ist die 
Sicherheit für Ihr Kind.

1. Lassen Sie Ihr Kind im
dass das Kinderrückhaltesystem auf die richtige Körpergröße eingestellt ist (6).

2. Ziehen Sie den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs heraus.

3. 
legen Sie dabei den Beckengurt unter die rechte und linke untere Gurtführung [D] 

(14).

Beachten Sie, dass der Beckengurt so tief wie möglich am Körper Ihres 
Kindes anliegt. Dadurch kann das Becken richtig gehalten und größeren 

!

!

!

!

!

!
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4. 
Sie sich, dass es ordnungsgemäß geschlossen ist.

5. Straffen Sie den Beckengurt und legen Sie den Schultergurt auf der Seite des 
Gurtschlosses ebenfalls unter die untere Gurtführung (15). 

Beachten Sie, dass der Schultergurt in der unteren Gurtführung und nicht 
außerhalb der Gurtführung liegt (16).

6. Führen Sie den Schultergurt in die obere Gurtführung [C] ein (17). Betätigen Sie 
hierzu den Hebel [S].

 Die obere Gurtführung [C] öffnet sich und der Sicherheitsgurt kann eingelegt 
werden.

7. Lassen Sie den Hebel [S] los. 

 Die obere Gurtführung [C] schließt automatisch und der Sicherheitsgurt wird 
darin gehalten.

zwischen Hebel und Gurtführung eingeklemmt ist.

8 Abschnallen Ihres Kindes

1. Öffnen Sie das Gurtschloss des Sicherheitsgurtes.

2. 

 [D] und wird automatisch eingerollt. 

3. Zum Lösen des Gurtes aus der oberen Gurtführung [C] betätigen Sie den Hebel 
[S], die obere Gurtführung [C] öffnet sich und Sie können den Sicherheitsgurt 
entnehmen (17).

9 

mit leichter Kraft Richtung Rückenlehne.

1. Schieben Sie den Öffnungsknopf [M] in Richtung des Hebels [N] (8).

 [G] öffnen sich.

2. [G] 

gen des Fahrzeugs (18).

!

!

!
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3. [G] in die Sitzschale [F] 

nicht mehr sichtbar ist. 

10 Reinigung

Der Bezug des 

ein integraler Bestandteil des Kinderrückhaltesystems ist. 

10.1 Abziehen der Bezüge

Bauen Sie zum Abziehen der Bezüge das Rückenteil [E] und die Sitzschale [F] in 

die Kopfstütze [B] (5).

Rückenteil

1. Lösen Sie den Klipp des Gummibandes auf der Rückseite unterhalb der Kopfstüt
ze.

2. 
der Bezug mit einem weiteren Gummiband befestigt.

Kopfstütze

Der Bezug der Kopfstütze [B] wird an der Vorderseite des Kinderrückhaltesystems un
ter den Rückenlehnenbezug geführt und an der Unterseite des Rückenteils [E]

1. Lösen Sie die zwei Haken an der Unterseite des Rückenteils [E].

2. 
Kopfstütze [B] 

3. 

4. 

Sitzschale

1. 
[F].

2. Ziehen Sie den Bezug nach oben ab.

!
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10.2 Aufziehen der Bezüge

Rückenteil

1. Führen Sie das Gummiband an der Unterseite des Rückenteils [E] ein.

2. Ziehen Sie den Bezug nach oben entlang des Rückenteils [E].

3. Schließen Sie den Klipp des Gummibandes auf der Rückseite unterhalb der 
Kopfstütze.

4. Stecken Sie den Saum des Bezugs in den rechten und linken Schlitz hinten am 
Rand der Rückenlehne [E].

Kopfstütze

Der Bezug der Kopfstütze [B] wird an der Vorderseite des Kinderrückhaltesystems un
ter den Rückenlehnenbezug geführt und an der Unterseite des Rückenteils [E]

1. Hängen Sie die zwei Gummibandschlaufen in die Haken an der Unterseite der 
Kopfstütze [B]

2. Ziehen Sie den Bezug über die Kopfstütze [B].

3. Führen Sie den Stoffstreifen hinter den Rückenlehnenbezug.

4. Hängen Sie die zwei Haken an der Unterseite des Rückenteils [E] ein. 

Sitzschale

1. [F] ein.

2. Ziehen Sie den Bezug über die Sitzschale [F].

3. Hängen Sie die zwei Haken hinten an der Unterseite der Sitzschale [F] ein.

4. Ziehen Sie den Bezug über die zwei Erhöhungen der Sitzschale [F].

5. 
nen Schlitze hineingesteckt werden.

10.3 Reinigen der Kunststoffteile

Die Kunststoffteile des
milden Reinigungsmittel gesäubert werden.

Verwenden Sie keine Scheuermittel und keine scharfen Reinigungsmittel zur 
Reingung der Kunststoffteile.!
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11 Entsorgung

Zerlegen Sie den Sitz in seine Einzelteile und entfernen Sie die Sitzbezüge.  
Entsorgen Sie folgende Elemente separat:

� Bezug

� Kunststoffteile

� Metallteile

Bitte beachten Sie zur Entsorgung des Kinderrückhaltesystems die lokalen 
Bestimmungen Ihres Landes. 

12 Garantie / Ersatzteile

12.1 Garantie

fehler. Die Garantie beginnt mit dem Kauf des Kinderrückhaltesystems. Als Nachweis 
gilt hier das Datum auf der Rechnung. Bewahren Sie diese deshalb während der 
gesamten Garantiezeit auf. 

Die Garantie erstreckt sich nicht auf:

� natürliche Abnutzungserscheinungen und Schäden durch übermäßige  
Beanspruchung

� Schäden durch ungeeignete oder unsachgemäße Verwendung

Ebenfalls ausgeschlossen sind Garantieleistungen für ausgebleichte Stoffe. Der 
Bezug des wird aus sehr hochwertigen und farbbeständigen Stoffen 

hierbei nicht um Materialfehler, sondern um normale Verschleißerscheinungen.

men.

12.2 Ersatzteile

Für den können Sie folgende Ersatzteile bei der Baier Kindersitz 
GmbH bestellen:

� Sitzbezug

� Styroporteil für die Kopfstütze

!
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Legend of Figures

[A]

[B] Head restraint

[C] Upper belt guard

[D] Lower belt guard

[E] Back section

[F] Seat shell

[G] 

[H] Compartment for the operating instructions

[I] Handle

[J] Side impact padding

[K] Hook on the back section

[L] 

[M] Opening button

[N] 

[O] 

[P] 

[Q] 

[R] 

[S] 



GB

15Art.-Nr. 0550.33 / 02 

Table of Contents

1 Introduction .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

1.1 How to use the operating instructions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

2 Safety notes.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .17

3 General information . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

4 Product overview .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18

4.1 Initial assembly  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

4.2 Adjustment to body height  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

4.3 Accessories . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

4.4 Attaching side impact padding .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19

5 Selecting seat location .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .20

6 Installation of the child restraint system . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .20

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

7 Strapping in your child.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .22

8 Unstrapping your child.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .23

 . . . . 23

10 Cleaning.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .24

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

10.3 Cleaning the plastic parts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

11 Disposal .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26

12 Guarantee / Spare parts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

12.1 Guarantee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

12.2 Spare parts  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

GB

16 Art.-Nr. 0550.33 / 02

Original operating instructions 

purchase of the   child seat. Congratulations!

1 Introduction

In order to learn about the full functional range of the  and 
please read these 

operating instructions carefully and completely. 
[H] on the underside of the seat shell.

1.1 How to use the operating instructions

 

restraint system. 

Handling instructions that you must perform in a predetermined order are numbered:

1. ...

2. ...

(numbers) and 
[letters].

1.2 Approval

[A]

according to ECE R 16 or other comparable standards.

!
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2 Safety notes

.

Rigid parts and plastic parts of the child restraint system must be placed and 

twisted. A loose belt increases the loads that will impact your child in case of 

the safety.

system is used and pay attention to its correct position. 

Replace the child restraint system after an accident if the impact was stronger 

instructions of the child restraint system.

 

restraint system is allowed in the passenger seat. If this is the case, please 
make sure that the passenger seat is latched in the rearmost position to 
minimize the impact of the air bag on your child.

are not strapped in represent a hazard to your child.

!

!

!

!

!

!

!

!

!
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3 General information

 

restraint system [A]

[O].

side.

4 Product overview

(1) to (3)  child 
restraint system [A] consists of the following elements:

� Seat shell [F]

� Back section[E]

� Head restraint [B]

� Optional: Side impact padding [J]

4.1 Initial assembly

child restraint system comes in two parts:  
[F] and the back section [E] with head restraint [B].

1. Lay the seat shell [F] on the ground (4).

2. Guide the hook [K] of the back section [E] [L] of the seat shell 
[F] (4).

3. [E]

 

4.2 Adjustment to body height 

A properly adjusted head restraint [B] is necessary for the safety and comfort of your 
child, in order to be able to optimally use the diagonal shoulder belt guard.

1. [I] on the backside of the head restraint  [B] slightly upward.

i

i

i
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2. [B] upward or downward (5).

 
cm between the lower edge of the head restraint and the shoulder of your child 
(6)

4.3 Accessories

 has the following accessories:

� Organiser

� Side impact padding right and left [J]

� [O] as an insertion aid 

� 

� Child seat protector bag

4.4 Attaching side impact padding

[J] can optionally be ordered for the . 

[E] .

1. 
(7)

2. (7), 

must be attached to the backrest.

4.5 

GB
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5 Selecting seat location

life of your child.

found. 

Make certain that the child restraint system always lies on the backrest of the 
(13).

� 

� 

� 

� on the outer back seats

� 

not

6 Installation of the child restraint system

There are two versions of the child restraint system:

� [G]

.

� (Adebar).

6.1 

If you decided to use the [G], you can fasten the 

!

!

!

!
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[G]

enhances safety during a side impact and secures the child restraint system 
when not in use.

Installation:

[G] are 
highlighted light green in the folded card. 

found.

1. [O] for the , insert this into the 
(9). 

2. [G] from the housing of the child restraint system 
[N] on both sides of the seat shell (10).

 
shown by a green mark [Q] (9).

3. [G] [O] up 

(11).

 [R] on the open
ing button [M] [G] (11).

4. Check for the correct engagement.

5. Slide the child restraint system [A]

seat until the backside of the back section [E] (12).

[G] can only be retracted into the 
seat shell [F] of the child restraint system in the engaged state.

[N], you can loosen the locking arm by 
pushing back the toothed rack [P] and bringing it into the starting position 
again (9).

!

!

i

i
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6.2 

If you would like to insert the 
decided to use the Adebar

[G] of the 

Inserting:

according to ECE regulation no. 16 or according to other comparable stand
ards.

7 Strapping in your child

[C] and [D] of the .

your child.

Be a good role model and strap yourself in.

1. and make sure that the child restraint 
system is set to the correct body height (6).

2. 

3. Guide the safety belt in front of your child in the direction of the belt lock and lay the 
lap belt under the right and left lower belt guard [D] (14).

accident.

4. 
properly closed.

!

!

!

!

!

!
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5. 
as under the lower belt guard (15). 

Note that the shoulder belt lies in the lower belt guard and not outside of the 
belt guard (16).

6. Insert the shoulder belt into the upper shoulder guide [C] (17) [S] 
to do this.

 [C] opens up and the safety belt can be placed in.

7. [S]. 

 [C] closes automatically and the safety belt is held in it.

Make certain that the belt lies fully in the belt guard and is not jammed in 

8 Unstrapping your child

1. Open the belt lock of the safety belt.

2. 

 [D] and automatically rolls in. 

3. [S] to loosen the belt from the upper belt guard [C], the upper belt 
guard [C] (17).

9 

towards the backrest with slight force.

1. Slide the opening button [M] [N] (8).

 [G] opens up.

2. [G] 

(18).

3. [G] into the seat shell [F] until the green arrow is no 

!

!

!
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10 Cleaning

gral component of the child restraint system. 

10.1 Removing the seat cover

Disassemble the back section [E] [F] 

[B] in the 
uppermost position (5).

Back section

1. Loosen the clip of the rubber band on the backside underneath the head restraint.

2. 
additional rubber band on the underside of the back section.

Head restraint

[B] is guided to the forward side of the child 

section [E].

1. Loosen the two hooks on the underside of the back section [E].

2. Loosen the two rubber band loops of the hooks on the underside of the head 
restraint [B] from behind.

3. 

4. 

Seat shell

1. Loosen both front and back hooks on the underside of the seat shell [F].

2. 

!
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10.2 Slipping on the seat cover

Back section

1. Insert the rubber band at the underside of the back section [E].

2. [E].

3. Close the clip of the rubber band on the backside underneath the head restraint.

4. 
backrest [E].

Head restraint

[B] is guided to the forward side of the child 

section [E].

1. Hang the two rubber band loops of the hooks on the underside of the head restraint 
[B] from behind.

2. [B].

3. 

4. Clip the two hooks on the underside of the back section [E]. 

Seat shell

1. Clip the two hooks forward on the underside of the seat shell [F].

2. [F].

3. Clip the two hooks behind on the underside of the seat shell [F].

4. [F].

5. 

10.3 Cleaning the plastic parts

can be cleaned with a moist cloth and a mild 
cleaning agent.

!
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11 Disposal

 
Dispose of the following elements separately:

� 

� 

� Metal parts

child restraint system. 

12 Guarantee / Spare parts

12.1 Guarantee

entire period of guarantee. 

� 

� damage from inappropriate or improper use

seat 

wear and tear.

12.2 Spare parts

from Baier Kindersitz:

� 

� Styrofoam part of the head restraint

!
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Légende des illustrations

[A]

[B] 

[C] guide supérieur de la ceinture

[D] guide inférieur de la ceinture

[E] partie arrière

[F] 

[G] 

[H] compartiment pour le guide d'utilisation

[I] poignée

[J] rembourrage antichoc latéral

[K] crochet de la partie arrière

[L] 

[M] 

[N] 

[O] 

[P] barre crantée

[Q] 

[R] 

[S] 
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1 Introduction

Baier Adebar/Ade-

sécurité, veuillez lire attentivement ce guide d'utilisation dans son intégralité. 
[H]

1.1 

 

un ordre précis sont numérotées :

1. ...

2. ...

(numéros) et les 
composants par des [lettres capitales].

1.2 Autorisation de mise sur le marché

L� [A]

3 points conformément à ECE R 16 ou de standards comparables.

!
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2 Consignes de sécurité

.

système de retenue pour enfants sans autorisation préalable d�une autorité et 
en respectant toujours les instructions données dans la notice de montage du 
système de retenue pour enfants.

 

l�installation d�un système de retenue pour enfants sur le siège passager est 

enfant.

!

!

!

!

!

!

!

!

!
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3 Remarques générales

 

[A] chez 
[O]

4 Aperçu du produit

Un aperçu du produit est représenté sur les illustrations (1) à (3). Le système de 
retenue pour enfants [A]

� [F]

� partie arrière [E]

� [B]

� En option : rembourrage antichoc latéral [J]

4.1 Première installation

Le système de retenue pour enfants  
[F]et la partie arrière [E] [B].

1. [F] sur le sol (4).

2. Faites passer les crochets [K] de la partie arrière [E] [L] de 
[F] (4).

3. Redressez la partie arrière [E]

 

4.2 

L�

[B] correctement réglé est nécessaire à la sécurité et au confort de 

1. [I] [B]

le haut.

i

i

i
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2. [B] (5).

 
(6). Ici, il est 

4.3 Accessoires

� Organizer

� Rembourrage antichoc latéral droit et gauche [J]

� [O]

� 

� Sac de protection pour le siège pour enfant

4.4 Ajout du rembourrage antichoc latéral

En option, il est possible de commander en complément de l�
[J]. Ces derniers offrent une protection supplémen

du dossier [E] .

1. (7) en partant du 

2. (7) en partant 

partie arrière.

4.5 
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5 

les places éligibles à l�installation d�un système de retenue pour enfant et où 

(13).

� dans le sens de la marche

� 

� 

� 

� 
d�attache.

pas utiliser le système de retenue pour enfants dans le sens 

6 Installation du système de retenue pour enfants

� [G]

.

� (Adebar).

6.1 

[G]

!

!

!

!
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[G]

Installation :

Dans la carte dépliante, toutes les illustrations traitant du montage et du démontage 
[G] 

les places éligibles à l�installation d�un système de retenue pour enfant et où 

1. [O]

(9). 

2. [G] du boîtier du système de retenue d�enfants 
[N] (10).

 
[Q] (9).

3. [G] 

[O]

(11).

 [R] sur le 
[M] [G]  (11).

4. 

5. [A] dans la direction du dossier du 
[E] soit en 

contact étroit (12).

[G] 

[F] 

[N]

barre crantée [P] 

départ (9).

!

!

i

i
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6.2 

Adebar

[G] de l�  complètement pour un montage 

Mise en place :

ceinture de sécurité à 3 points. 

sécurité à 3 points d�attache conformément à la réglementation  ECE n°16 ou 
à d�autres standards comparables.

7 Attacher votre enfant

passer par les guides de ceinture [C] et [D] de l� .

1. 
système de retenue pour enfants est bien réglé à la bonne taille (6).

2. 

3. 
ceinture et placez la partie basse de la ceinture sous les guides inférieurs droit et 
gauche [D] (14).

!

!

!

!

!

!
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4. 
bouclée.

5. Ajustez la ceinture et placez la ceinture d�épaule sur le côté de la boucle de cein
ture, également sous le guide inférieur de la ceinture (15). 

(16).

6. Faites passer la ceinture d�épaule dans le guide supérieur de la ceinture [C] (17). 
[S].

 Le guide supérieur de la ceinture [C]

7. [S]. 

 Le guide supérieur de la ceinture [C]

ture à l�intérieur.

8 Détacher votre enfant

1. Débouclez la ceinture de sécurité.

2. 

 [D] 

ment. 

3. [C] 

[S], le guide supérieur de la ceinture [C]

ceinture (17).

9 

1. [M] [N] (8).

 [G] 

2. [G] 

(18).

!

!

!
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3. [G] [F]

10 Nettoyage

La housse de l�

housse fait partie intégrante du système de retenue pour enfants. 

10.1 Retirer les housses

[E] [F] 

[B] dans la position la plus haute (5).

Partie arrière

1. 

2. 

[B]

[E].

1. [E].

2. [B] par 
derrière.

3. 

4. 

Coque de siège

1. 
[F].

2. Retirez la housse par le haut.

!
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10.2 Remettre les housses

Partie arrière

1.  [E].

2. [E].

3. 

4. 
dossier [E].

[B]

[E].

1. [B] par 
derrière.

2. [B].

3. Faites passer les bandes de tissus derrière la housse du dossier.

4. [E]. 

Coque de siège

1. [E].

2. [B].

3. 
siège [E].

4. [B].

5. 

10.3 Nettoyage des pièces en plastique

N�utilisez pas d�abrasif ou de détergent fort pour nettoyer les pièces plas

!
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11 Mise au rebut

 

� housse

� 

� 

au rebut du système de retenue pour enfants. 

12 Garantie / pièces de rechange

12.1 Garantie

d'achat durant toute la durée de la garantie. 

� 

� les dommages résultant d�une utilisation non conforme ou non adaptée

est 

normales.

pour enfants.

12.2 Pièces de rechange

� housse

� 

!
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Leyenda de imágenes

[A]

[B] Apoyacabezas

[C] Guía de cinturón superior

[D] Guía de cinturón inferior

[E] Espaldera

[F] Elemento de asiento

[G] 

[H] Compartimento para el manual de instrucciones

[I] Agarre

[J] 

[K] Gancho de la parte trasera

[L] Alojamientos del elemento de asiento

[M] Botón de apertura

[N] 

[O] 

[P] Cremallera

[Q] 

[R] 

[S] 
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Manual de instrucciones original 

Estimados padres: Con la compra del asiento infantil  ha tomado una 
decisión confortable y segura para su niño. ¡Enhorabuena!

1 Introducción

lea detenida y completamente 
este manual de instrucciones. 

[H] en la parte inferior del elemento de asiento.

1.1 Aclaraciones para el uso del manual de instrucciones

retención infantil. 

se encuentran numeradas:

1. ...

2. ...

con (números) [letras mayúsculas].

1.2 Autorización

El [A]

!
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2 Instrucciones de seguridad

.

Los cinturones siempre se deben estirar al abrocharse y no se deben torcer. 

caso de un accidente. Cuanto más ajustado esté el cinturón al cuerpo de su 
niño, mayor es la seguridad.

correcta colocación. 

Cambie el sistema de retención infantil tras un accidente si el impacto fue 

infantil sin la autorización de una autoridad y siga siempre las instrucciones 
de montaje del sistema de retención infantil.

 

el uso del sistema de retención infantil en el asiento del copiloto. Si este es 

terminal para reducir la carga de la bolsa de aire sobre el niño.

para su niño.

No descuide a su niño en el asiento del sistema de retención infantil. 

!

!

!

!

!

!

!

!

!
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3 Instrucciones generales

 

sa Baier Kindersitz GmbH un protector de asiento para colocarlo debajo del 
sistema de retención infantil [A]. Adicionalmente, puede proteger las zonas 

[O].

acera.

4 Resumen del producto

Un resumen del producto muestra las imágenes (1) a (3). El sistema de retención 
infantil [A] se compone de los siguientes elementos:

� Elemento de asiento [F]

� Espaldera [E]

� Apoyacabezas [B]

� [J]

4.1 Primer montaje

El sistema de retención infantil se entrega en dos partes:  
El elemento de asiento [F] y la espaldera [E] con apoyacabezas [B].

1. [F] sobre la base (4).

2. Introduzca los ganchos [K] de la parte trasera [E] en los alojamientos [L] del 
elemento de asiento [F] (4). 

3. [E]

 Ahora el sistema de retención infantil está listo para el uso.

4.2 Ajuste a la estatura 

El  está autorizado para niños de una estatura de hasta 150 cm. 

Un apoyacabezas [B] ajustado correctamente es necesario para la seguridad y 
el confort de su niño para poder utilizar el cinturón de hombros diagonal de forma 
óptima.

i

i

i
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1. [I] en la parte trasera del apoyacabezas 
[B].

2. Al mismo tiempo, desplace el apoyacabezas [B] hacia arriba o hacia abajo (5).

 El apoyacabezas está ajustado correctamente si entre el borde inferior del 

entre 2 y 4 cm (6)

del hombro de su niño.

4.3 Accesorio

� Organizador

� [J]

� [O] como ayuda para entrada 

� 

� Bolsa de protección del asiento infantil

4.4 Colocación del acolchado contra choque lateral

Adebar/Ade-

 [J]. Estos ofrecen una protección adicional para su niño con un acolchado contra 

[E] se encuentran tres 

1. 
(7).

2. 
(7).

descripción sobre cómo se deben colocar las cintas Velcro.

4.5 
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5 Selección del asiento

Nunca utilice el sistema de retención infantil con un cinturón de 2 puntos. 

dos para el montaje del sistema de retención infantil y dónde se encuentran 

zas(13).

Debe utilizar el sistema de retención infantil de la siguiente forma:

� 

� con el cinturón de 3 puntos

� sobre el asiento del copiloto, si el asiento del conductor está en la posición terminal. 

� 

� 

El sistema de retención infantil no se debe utilizar en dirección opuesta a la 

de adultos y cuente con un cinturón de 3 puntos. Ninguna bolsa de aire debe 

6 Montaje del sistema de retención infantil

El sistema de retención infantil viene en dos modelos:

� [G]

.

� (Adebar).

6.1 

Si se ha decidido por [G]

!

!

!

!



ES

49Art.-Nr. 0550.33 / 02 

Encontrará la lista actual de modelos en www.kindersitz.de.

El fabricante recomienda el montaje del sistema de retención infantil con las 
[G], siempre y cuando sea posible. El montaje 

sistema de retención infantil cuando no se utiliza.

Montaje:

[G] marcados en amarillo brillante. 

dos para el montaje del sistema de retención infantil y dónde se encuentran 

1. [O] 
(9). 

2. [G] desde carcasa del sistema de retención 
[N] en ambos lados del elemento de asiento (10).

 
[Q] (9).

3. [G] 

[O]

de sujeción hasta escuchar el encaje mediante el «clic» (11).

 [R] en el 
botón de apertura [M] [G]  (11).

4. Controle el encaje correcto.

5. Desplace el sistema de retención infantil [A]

[E] (12).

[G] solo se puedan insertar en 
el elemento de asiento [F] del sistema de retención infantil.

[N] por descuido, puede soltar la pinza de sujeción 
mediante la retracción de la cremallera [P] 

posición de salida (9).

!

!

i

i
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6.2 

Si desea colocar el 
ha decidido por el Adebar , el sistema de retención infantil solo se coloca sobre el 

lesiones por piezas sueltas en caso de un accidente.

[G] 
del .

Colocación:

3 puntos. 

n.o

estándares comparables.

7 Abrochado del niño

siempre en la guía de cinturón [C] y [D] del .

al cuerpo, mayor será la seguridad de su niño.

1. 
sistema de retención del niño este ajustado a la estatura correcta (6).

2. 

3. Guíe el cinturón de seguridad frente a su niño en dirección de la hebilla del cintu

[D] (14).

!

!

!

!

!
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de accidente.

4. 

5. 
de la hebilla del cinturón debajo de la guía de cinturón inferior(15). 

inferior y no fuera de ella (16).

6. Introduzca el cinturón de hombros en la guía de cinturón superior [C] (17)

ello, accione la palanca [S].

 La guía de cinturón superior [C] se abre y el cinturón de seguridad se puede 
insertar.

7. Suelte la palanca [S]. 

 La guía de cinturón superior [C] cierra automáticamente y el cinturón de seguri
dad se sostiene en ella.

8 Desabrochado del niño

1. Abra la hebilla del cinturón de seguridad.

2. Quítele el cinturón de seguridad a su niño.

 El cinturón sale de la guía de cinturón inferior [D] y se enrolla automáticamente. 

3. [C] accione la palanca [S], 
la guía de cinturón superior [C] se abre y puede retirar el cinturón de seguridad 
(17).

9 

je el asiento en dirección de la espaldera aplicando poca fuerza.

!

!

!

!
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1. Empuje el botón de apertura [M] en dirección de la palanca [N] (8).

 [G] se abre.

2. [G] 

(18).

3. [G] en el elemento de asiento [F]

10 Limpieza

El forro del 

No debe utilizar el sistema de retención infantil sin el forro del asiento. Solo 

componente integral del sistema de retención infantil. 

10.1 

[E] y el elemento de asiento [F] en la 
[B] 

en la posición superior (5).

Espaldera

1. Suelte el clip de la cinta de goma sobre lado trasero por debajo del apoyacabezas.

2. 
de la espaldera con una cinta de goma.

Apoyacabezas

El forro del apoyacabezas [B] se introduce en el lado delantero del sistema de  
 

espaldera [E].

1. Suelte los dos ganchos en la parte inferior de la parte trasera [E].

2. Suelte los dos bucles de la cinta de goma de los ganchos en la parte inferior del 
apoyacabezas [B] desde atrás.

3. 

4. Desprenda las cintas de tela del forro detrás del forro del respaldo. 

!
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Elemento de asiento

1. Suelte en cada caso los dos ganchos delantero y trasero en la parte inferior del 
elemento de asiento [F].

2. 

10.2 Colocación de los forros

Espaldera

1. Introduzca la cinta de goma en la parte inferior de la espaldera [E] .

2. Arrastre el forro hacia arriba a lo largo de la espaldera [E].

3. Cierre el clip de la cinta de goma sobre el lado trasero por debajo del apoyacabe
zas.

4. 
del respaldo [E].

Apoyacabezas

El forro del apoyacabezas [B] se introduce en el lado delantero del sistema de reten

[E].

1. Sujete los dos bucles de la cinta de goma en los ganchos en la parte inferior del 
apoyacabezas [B].

2. Arrastre del forro por encima del apoyacabezas [B].

3. Introduzca las cintas de tela detrás del forro del respaldo.

4. Sujete los dos ganchos en la parte inferior de la espaldera [E]. 

Elemento de asiento

1. Sujete los dos ganchos delanteros en la parte inferior del elemento de asiento [F].

2. Arrastre el forro por encima del elemento de asiento[F].

3. Sujete los dos ganchos traseros en la parte inferior del elemento de asiento [F].

4. [F].

5. 
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54 Art.-Nr. 0550.33 / 02 

10.3 Limpieza de las piezas de plástico

Las piezas de plástico del

las piezas de plástico.

11 Eliminación

 
Elimine los siguientes elementos por separado:

� Forro

� 

� 

sistema de retención infantil. 

12 Garantía / Piezas de repuesto

12.1 Garantía

La empresa Baier Kindersitz GmbH ofrece tres años de garantía en defectos mate
riales o de fabricación. La garantía comienza con la compra del sistema de retención 

durante el tiempo total de garantía. 

�  

� Daños por el uso inapropiado o incorrecto

forro del se fabrica con materiales de muy alta calidad y estabilidad 

son defectos de materiales, sino signos normales de desgaste.

infantil.

!

!
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12.2 Piezas de repuesto

se pueden pedir las siguientes piezas de repuesto a la 
empresa Baier Kindersitz GmbH:

� Forro del asiento

� 

Legenda illustrazioni

[A]

[B] 

[C] 

[D] 

[E] Schienale

[F] Seggiolino

[G] 

[H] Vano per le istruzioni per l'uso

[I] Maniglia

[J] Imbottitura laterale antiurto

[K] Gancio dello schienale

[L] 

[M] 

[N] 

[O] 

[P] Cremagliera

[Q] 

[R] 

[S] 
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Istruzioni per l'uso originali 

1 Introduzione

 di Baier e 

leggete attentamente e in ogni aspetto queste istruzioni per l'uso. 
[H] posto nella parte inferiore del 

seggiolino.

1.1 Spiegazioni all'utilizzo del manuale d'uso

ritenuta per bambini. 

numerate:

1. ...

2. ...

con (numeri) e i singoli componenti con [lettere maiuscole].

1.2 Omologazione

[A]

secondo la norma ECE R 16 o secondo altri standard analoghi.

!

i
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2 Informazioni sulla sicurezza

agenti sul bambino in caso di incidente. Quanto più stretta risulta la cintura 
contro il corpo del bambino, tanto maggiore sarà la sicurezza.

istruzioni di installazione del sistema di ritenuta per bambini.

il bambino. 

indossate sempre le cinture di sicurezza. Anche le persone non legate in auto 
possono rappresentare un pericolo per il bambino.

Non lasciate che il bambino sieda incustodito nel sistema di ritenuta. 

!

!

!

!

!

!

!

!

!
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3 Note generali

 

Kindersitz GmbH [A]. È inoltre possibile proteggere le aree intorno ai ganci 

Se possibile, fate sempre salire e scendere il bambino dal lato del marciapi
ede.

4 Panoramica del prodotto

(1) a (3) presentano una panoramica del prodotto. Il sistema di ritenuta 
per bambini [A] è costituito dai seguenti elementi:

� Seggiolino [F]

� Schienale [E]

� [B]

� Opzionale: Imbottitura laterale antiurto [J]

4.1 Primo montaggio

Il sistema di ritenuta per bambini  
Il seggiolino[F] e lo schienale [E] con poggiatesta[B].

1. Inserire il seggiolino [F] sulla base (4).

2. Fare passare i ganci [K] dello schienale [E] [L] del seggiolino [F] (4).

3. Allineare lo schienale [E]

 Ora il sistema di ritenuta per bambini è pronto per l'uso.

4.2 Adattamento alle dimensioni del corpo 

[B] è necessario l'utilizzo di un 

spalle.

i

i

i
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1. [I] posta sul lato posteriore del poggia
testa [B].

2. Spostare contemporaneamente i poggiatesta [B] (5).

 Il poggiatesta è regolato correttamente se tra il bordo inferiore del poggiatesta e 
(6). È importante che 

la cintura sia posizionata sulla spalla del bambino.

4.3 Accessori

 dispone dei seguenti accessori:

� Organizer

� Imbottitura laterale antiurto destra e sinistra [J]

� [O] come ausili per l'inserimento 

� 

� 

4.4 Come applicare l'imbottitura laterale antiurto

In aggiunta a  è possibile ordinare due imbottiture laterali antiurto[J]. 
Queste forniscono un'ulteriore protezione del bambino in caso di impatto laterale. 

ritenuta per bambini, a destra e a sinistra dello schienale [E]

1. 
(7).

2. 
(7).

di ritenuta per bambini, l'imbottitura laterale antiurto conterrà una descrizione per 

4.5 
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5 Scelta del posto

Non utilizzate mai il sistema di ritenuta per bambini con una cintura a 2 punti. 

(13).

È possibile utilizzare il seguente sistema di ritenuta per bambini come segue:

� nella direzione di marcia

� con la cintura a 3 punti

� 

� sui sedili posteriori

� sul sedile posteriore centrale, se è dotato di cintura a 3 punti.

Non è possibile utilizzare il sistema di ritenuta per bambini in direzione 

consentito solo su un sedile all'indietro, purché sia omologato per il trasporto 

di airbag.

6 Montaggio del sistema di ritenuta per bambini

Il sistema di ritenuta per bambini è disponibile in due versioni:

� [G]

.

� (Adebar).

6.1 

[G]

L'elenco aggiornato è disponibile all'indirizzo www.kindersitz.de.

!

!

!

!
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Il produttore consiglia il montaggio del sistema di ritenuta con bracci 
[G]

aumenta la sicurezza in caso di urto laterale e protegge il sistema di ritenuta 

Installazione:

[G]

1. Se oltre ad [O], inseriteli negli anco
(9). 

2. [G] dall'alloggiamento del sistema di ritenuta, azionando la 
[N] posta su entrambi i lati del seggiolino (10).

 
[Q] (9).

3. [G] [O] sino 

le(11).

 [R] in corris
pondenza del pulsante di apertura[M] [G](11).

4. 

5. Spingere il sistema di ritenuta per bambini [A] in direzione dello schienale del 
[E] in posizione 

completamente piatta (12).

 [G] [F] del 
sistema di ritenuta solo se è stato precedentemente retratto.

[N] sarà possibile 
[P] braccio e riportarlo nella posizione di partenza 

spingendo all'indietro la cremagliera (9).

!

!

i

i
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6.2 

Se si desidera impiegare 
sistema Adebar, il sistema di ritenuta per bambini sarà impostato solo sul sedile del 

da lesioni a seguito dello spostamento degli oggetti nell'abitacolo in caso di 
incidenti.

[G] di 

Inserimento:

punti. 

cintura a 3 punti conforme al regolamento ECE n. 16 o ad altri standard 
applicabili.

7 Come agganciare il bambino

re collocata nei percorsi cinghia [C]  e [D] di .

Attenzione: Quanto più stretta è la cintura di sicurezza sul corpo, tanto maggi

1. Fate sedere il bambino nella postazione
sistema di ritenuta sia regolato sull'altezza corretta del bambino (6).

2. 

3. 
posizionate la cintura addominale sotto il percorso della cinghia inferiore, sul lato 
destro e sinistro [D] (14).

!

!

!

!

!

!
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4. 
chiusa.

5. 
(15). 

cinghia e non all'esterno dello stesso (16).

6. Fate passare la cinghia nel percorso cinghia superiore [C]  (17)

 Il percorso cinghia superiore [C] si aprirà e sarà possibile inserire la cintura di 
sicurezza.

7.  

 Il percorso cinghia superiore [C]

tratterrà la cintura di sicurezza.

8 Come sganciare il bambino

1. 

2. Allontanate la cintura di sicurezza dal bambino.

 La cinghia lascerà il percorso cinghia inferiore [D] 

mente. 

3. [C] [S], 
il percorso cinghia superiore [C] si aprirà e sarà possibile estrarre la cintura di 
sicurezza (17).

9 

1. Fare correre il pulsante di apertura [M] [N] (8).

 [G] .

2. [G] (18).

!

!

!
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3. [G] nel seggiolino [F]

10 Pulizia

 è costituito da tre elementi. Questi possono essere 

sistema di ritenuta. 

10.1 Estrazione dei rivestimenti

[E] e il seggiolino [F] procedendo 

giatesta [B] nella posizione superiore (5).

Schienale

1. Allentare il morsetto della banda elastica sul retro sotto il poggiatesta.

2. 

Poggiatesta

[B]

schienale [E].

1. Allentare i due ganci nella parte bassa dello schienale [E].

2. Appendere le due fasce elastiche nei ganci sull'elemento di fondo dei poggiatesta 
[B] da dietro.

3. 

4. 

Seggiolino

1. Allentare i due ganci anteriori e posteriori sulla parte inferiore del seggiolino [F].

2. 

!
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10.2 Estrazione dei rivestimenti

Schienale

1. Fare passare l'elastico nella parte inferiore dello schienale [E].

2. [E].

3. Collegare il morsetto della banda elastica sul retro sotto il poggiatesta.

4. 
dello schienale 

Poggiatesta

[B]

schienale [E].

1. Appendere le due fasce elastiche nei ganci sull'elemento di fondo dei poggiatesta 
[B] da dietro.

2. [B].

3. 

4. Appendere i due ganci anteriormente nella parte inferiore [E]. 

Seggiolino

1. Appendere i due ganci anteriormente nella parte inferiore del seggiolino [F].

2. [F].

3. Appendere i due ganci posteriormente nella parte inferiore del seggiolino [F].

4. [F].

5. 

10.3 Pulizia delle parti in plastica

Le parti in plastica di possono essere puliti con un panno umido e 
con un detergente delicato.

plastica.!
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11 Smaltimento

 

� 

� 

� 

12 Garanzia/Pezzi di ricambio

12.1 Garanzia

Il seggiolino per bambini Baier GmbH offre tre anni di garanzia sui difetti di fabbri

La garanzia non si estende a:

� 

� Danni causati da uso improprio o inadeguato

stimento di 

non si tratta di errori materiali, ma di normale usura.

12.2 Pezzi di ricambio

è possibile ordinare i seguenti ricambi direttamente da Baier 
Kindersitz GmbH:

� Coprisedile

� Elemento in polistirolo per i poggiatesta

!
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Legenda afbeeldingen

[A]

[B] Hoofdsteun

[C] 

[D] 

[E] Rugdeel

[F] Zitschelp

[G] 

[H] 

[I] Greep

[J] Zijdelingse botsing beschermkussens

[K] Haken rugdeel

[L] Uitsparingen zitschelp

[M] Openingsknop

[N] 

[O] 

[P] 

[Q] 

[R] 

[S] 
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Originele gebruiksaanwijzing 

1 Inleiding

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig en volledig

 
[H]

1.1 Toelichtingen bij de aanwending van de gebruiksaanwijzing

letsel.

kinderzitje. 

genummerd:

1. ...

2. ...

gebruiksaanwijzing absoluut in acht moet nemen. De afbeeldingen zijn met (num-

mers) [hoofdletters] gekenmerkt.

1.2 Goedkeuring

De  [A]

!

i
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2 Veiligheidsinstructies

een beweegbare zitplaats of in het portier geklemd kunnen raken.

De gordels moeten bij het omdoen altijd strak aangetrokken worden en zij 

Bescherm het kinderzitje tegen rechtstreekse zonnestraling. De onderdelen 
 

Laat uw kind niet zonder toezicht in het kinderzitje zitten. 

!

!

!

!

!

!

!

!

!
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3 Algemene aanwijzingen

Gun uw kind bij lange ritten genoeg pauzes, zodat het zijn bewegingsdrang 
kan ontplooien. 

dersitz GmbH een zitplaatsbeschermer bestellen, welke onder het kinderzitje 
[A]

[O]

pen.

4 Productoverzicht

De afbeeldingen (1) tot (3) Ade-

 [A]

� zitschelp [F]

� rugdeel [E]

� hoofdsteun [B]

� Optioneel: Zijdelingse botsing beschermkussens [J]

4.1 Eerste ingebruikneming

Het kinderzitje  
De zitschelp [F] en het rugdeel [E] met hoofdsteun [B].

1. Leg de zitschelp [F] (4).

2. [K] [E] in de uitsparingen [L]

[F] (4).

3. Zet het rugdeel [E]

 Het kinderzitje is nu gebruiksklaar.

4.2 Aanpassing aan de lichaamslengte 

De 

i

i

i
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1. [I] [B] zonder forceren naar 

2. Verplaats gelijktijdig de hoofdsteun [B] (5).

 De hoofdsteun is correct afgesteld, wanneer de afstand tussen de onderkant 
(6). Hier

4.3 Toebehoren

Voor de 

� organizer

� [J]

� [O] als insteekhulp 

� 

� 

4.4 Installeren van de zijdelingse botsing beschermkussens

 twee zijdelingse botsing beschermkus
sens [J] besteld worden. Deze bieden bij een zijdelingse botsing een additionele 

[E] telkens 
drie klittenbandjes.

1. 
[7].

2. 
[7].

klittenbandjes op het rugdeel aangebracht moeten worden.

4.5 

NL
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5 Keuze zitplaats

(13).

� in de rijrichting

� 

� 

� op de buitenste achterzitplaatsen

� 
uitgerust is.

U mag het kinderzitje niet
waarts gerichte autozitplaats gebruiken. Het achterwaarts gerichte gebruik is 

met een airbag uitgerust zijn.

6 Montage van het kinderzitje

Het kinderzitje bestaat in twee uitvoeringen:

� [G]

.

� (Adebar).

6.1 

Wanneer u de [G] heeft gekozen, kunt u het 

!

!

!

!
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uitgerust zijn. 

[G]

het kinderzitje wanneer het niet gebruikt wordt.

Montage:

Op de uitklapkaart staan alle afbeeldingen, welke de montage en de demontage met 
[G] betreffen, op een lichtgroene achtergrond. 

1. [O] besteld heeft, kunt u deze op 
(9) getoond 

wordt. 

2. [G] uit de behuizing naar buiten, door aan beide 
[N] te bewegen (10).

 
sitie wordt door een groene markering [Q] (9).

3. [G] [O] tot aan de 

(11).

 [R] op 
de openingsknop [M] [G] (11).

4. 

5. Schuif het kinderzitje [A]

[E] (12).

[G]

in de zitschelp [F]

[N] gebruikt, kunt u door het terugschu
[P]

zijn uitgangspositie brengen (9).

!

!

i

i
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6.2 

Wilt u de 
u de Adebar

geplaatst.

[G]  
compleet in hun behuizing.

Gebruik:

7 Uw kind de veiligheidsgordel omdoen

[C] en [D]  liggen.

1. Laat uw kind in de 
kinderzitje op de correcte lichaamslengte afgesteld is (6).

2. 

3. 

[D] (14).

aanligt. Hierdoor kunnen de heupen correct teruggehouden worden en kun

!

!

!

!

!

!
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4. 

5. 
(15). 

buiten ligt(16).

6. [C] (17)

de hendel [S].

 [C]

plaats worden gelegd.

7. Laat de hendel [S] weer los. 

 [C]

wordt op zijn plaats gehouden.

8 Losmaken van de veiligheidsgordel van uw kind

1. 

2. 

 [D] en rolt zich automatisch 
op. 

3. [C] te halen, beweegt u de hendel 
[S] [C]

nemen (17).

9 

1. Schuif de openingsknop [M] [N] (8).

 [G] opent zich.

2. [G]

(18).

!

!

!
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3. [G] in de zitschelp [F] tot de groene pijl niet 
meer zichtbaar is.

10 Reiniging

instructies op de ingenaaide onderhoudsetiketten gewassen worden. 

U mag het kinderzitje niet zonder bekleding gebruiken. U mag alleen een 
door de fabrikant toegestane bekleding gebruiken, omdat deze een integraal 

10.1 Verwijdering van de bekledingen

[E] en de zitschelp [F] 

hoofdsteun [B] in de hoogste positie (5).

Rugdeel

1. 

2. 

Hoofdsteun

[B]

[E] 

1. [E] los.

2. 
[B] aan de achterkant.

3. 

4. 

Zitschelp

1. 
de zitschelp [F].

2. 

!
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10.2 Bekleden met de bekledingen

Rugdeel

1. [E] in.

2. [E].

3. 

4. 
[E].

Hoofdsteun

[B]

[E] 

1. 
[B] aan de achterkant.

2. [B].

3. 

4. [E] op hun plaats. 

Zitschelp

1. [F] op hun plaats.

2. [F].

3. [F] op hun plaats.

4. [F].

5. 
worden gestoken.

10.3 Reinigen van de kunststofonderdelen

een mild reinigingsmiddel schoongemaakt worden.

!
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11 Afvalverwijdering

 

� bekleding

� kunststofonderdelen

� metalen onderdelen

uw land in acht. 

12 Garantie / Onderdelen

12.1 Garantie

garantieperiode. 

� 

� 

de 

12.2 Vervangingsonderdelen

Voor de 
sitz GmbH bestellen:

� zitplaatsbekleding

� 

!
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[A]   

[B] 

[C] 

[D] 

[E] 

[F] Oturak

[G] 

[H] 

[I] Kol

[J] 

[K] 

[L] 

[M] 

[N] 

[O] 

[P] 

[Q] 

[R] 

[S] 
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1 Önsöz

katli okuyunuz.  
[H]

1.1 

 

1. ...

2. ...

1.2 Ruhsat

[A] 

 
 

!

i
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2 Güvenlik Bilgileri

ürününün ömrünü uzatmak için 

dikkat ediniz. 

 

!

!

!

!

!

!

!

!

!
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3 Genel bilgiler

 

[A]

[O] 

4 Ürün yelpazesi

(1) (3)  çocuk 
[A] :

� Oturak [F]

� [E]

� [B]

� [J]

4.1 

 Çocuk emniyet sistemi iki parça olarak teslim edilir:  
Oturak  [F] [B] [E].

1. [F] tabana koyunuz (4).

2. [E] [K]  oturakta bulunan [F] girintilerden geçiriniz [L]

(4).

3. [E]

 

4.2 Vücut boyuna göre uyarlama 

 150 cm boyunda çocuklara kadar izinlidir. 

[B]

i

i

i



TR

89Art.-Nr. 0550.33 / 02 

1. [B] [I]

2. [B]

(5).

 
(6)

4.3 Aksesuarlar

� Düzenleyici

� [J]

� [O] 

� 

� 

4.4 

 için  yan koruma pedleri [J]

[E] 

1. 
(7)

2. 
(7)

4.5 
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5 Oturma yeri seçimi

(13) emin 
olunuz.

� 

� 

� 

� 

� 

kesinlikle öne 

etmemelidir.

6 

Çocuk emniyet sisteminin iki sürümü mevcuttur:

� [G]

.

� (Adebar).

6.1 

[G] 

!

!

!

!
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[G] çocuk koruma sistemi 

Montaj:

[G] 

1. [O]

(9)

2. [G] [N] 
(10).

 
[Q] (9).

3. [G] [O] 

(11).

 [G] 

sinde [M] [R] (11).

4. Düzgün kilitlenmeyi kontrol ediniz.

5. Çocuk emniyet sistemini [A] [E]

(12).

[G] 

[F] 

[N] [P] geri iterek kanca 
(9).

!

!

i

i
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6.2 

tercihinizi Adebar 

[G] tamamen 
içeriye sürünüz.

Uygulama:

7 

[C] [D] 

yükselir.

1. 
(6).

2. 

3. 
[D] (14)

!

!

!

!

!

!
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4. 

5. 
(15). 

emin olunuz (16).

6. [C] (17). Bunun için 
[S].

 [C]

7. [S]

 [C]

8 

1. 

2. 

 [D] 

3. [C] 

[S] [C] (17).

9 
sökülmesi 

1. [M] [N] (8).

 [G] 

2. [G] 

(18).

3. [G] [F]

!

!

!
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10 Temizlik

10.1 

[E] [F] 

[B] en üst konuma getiriniz (5).

Arka parça

1. 

2. 

[B] 

[E]

1. [E].

2. [B] 

3. 

4. 

Oturak

1. [F]

2. 

!
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10.2 

Arka parça

1. [E] 

2. [E]

3. 

4. [E]

sokunuz.

[B] 

[E]

1. [B] 

2. [B].

3. 

4. [E]. 

Oturak

1. [F].

2. [F].

3. [F].

4. [F]

5. 

10.3 

temizlenebilir.

!
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11 

 

� 

� 

� Madeni parçalar

12 Garanti / Yedek parçalar

12.1 Garanti

� 

� 

12.2 Yedek parçalar

� 

� 

!
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[A]

[B] 

[C] 

[D] 

[E] 

[F] 

[G] 

[H] 

[I] 

[J] 

[K] 

[L] 

[M] 

[N] 

[O] 

[P] 

[Q] 

[R] 

[S] 
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1 

 

[H]

1.1 

 

1. ...

2. ...

.

1.2 

[A]

!

i
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2 

.

 

!

!

!

!

!

!

!

!

!
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3 

 

[A]

[O]

4 

(1)�(3) Adebar/

[A]

� [F]

� [E]

� [B]

� [J]

4.1 

 
[F] [E] [B].

1. [F] (4).

2. [K] [E] [L] [F] (4).

3. [E]

 

i

i

i
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4.2 

[B]

1. [I] [B].

2. [B] (5).

 
(6)

4.3 

� 

� [J]

� [O]

� 

� 

4.4 

[J]

[E] 

1. 
(7).

2. 
(7).

RU
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4.5 

5 

(13).

� 

� 

� 

� 

� 

!

!

!

!
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6 

� [G]

.

� (Adebar).

6.1 

[G]

[G]

[G] 

1. 
[O]

(9). 

2. [G]

[N] (10).

 
[Q] (9).

!

!
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3. [G] 

[O]

(11).

 [R] [M]

[G] (11).

4. 

5. [A]

[E]

(12).

[G] 

[F] 

[N]

[P] 

(9).

6.2 

Adebar 

[G] .

i

i

!

!
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7 

[C] [D] 

.

1. 
(6).

2. 

3. 

[D] (14).

4. 

5. 
(15). 

(16).

6. [C] (17). 
[S].

 [C]

7. [S]. 

 [C]

!

!

!

!

!
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8 

1. 

2. 

 [D] 

3. [C] [S]; 
[C]

(17).

9 

1. [M] [N] (8).

 [G] 

2. [G] 

(18).

3. [G] [F]

10 

!

!

!
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10.1 

[E] [F] 

[B] 
(5).

1. 

2. 

[B] 

[E].

1. [E].

2. 
[B].

3. 

4. 

1. 
[F].

2. 

10.2 

1. [E].

2. [E].

3. 

4. [E].

RU
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[B] 

[E].

1. 
[B].

2. [B].

3. 

4. [E]. 

1. [F].

2. [F].

3. [F].

4. [F].

5. 

10.3 

11 

 

� 

� 

� 

!

!
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12 

12.1 

� 

� 

12.2 

:

� 

� 

Legenda da imagem

[A]

[B] Encosto de cabeça

[C] Guia superior do cinto de segurança

[D] Guia inferior do cinto de segurança

[E] Encosto

[F] Assento

[G] 

[H] Compartimento para as instruções de utilização

[I] 

[J] Estofo de impacto lateral

[K] Ganchos do encosto

[L] Entalhes do assento

[M] Botão de abertura

[N] 

[O] 

[P] Cremalheira

[Q] 

[R] 

[S] 
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Instruções de utilização originais 

Queridos pais, com a compra da cadeira de criança  tomou uma 

1 Introdução

leia estas instruções 
de utilização cuidadosamente e na sua totalidade. Guarde estas instruções de 

[H] na parte 
inferior do assento.

1.1 

retenção para crianças. 

ordem, estão enumeradas:

1. ...

2. ...

(números) e as peças isoladas com [letras maiúsculas].

1.2 Aprovação

O [A]

europeia ECE R 44/04. O sistema de retenção para crianças pode ser usado apenas 

!

i
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2 Instruções de segurança

.

Os elementos rígidos e as peças em plástico do sistema de retenção para 

cinto, maior a segurança.

posição correta. 

Substitua o sistema de retenção para crianças após um acidente, sempre 

instruções de instalação do sistema de retenção para crianças.

 

de retenção para crianças é permitido no banco ao lado do condutor. Em 

para crianças. 

!

!

!

!

!

!

!

!

!
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3 Informações gerais

 

retenção para crianças [A] [O] 

4 Visão geral do produto

As imagens de (1) a (3)

ção para crianças [A] é composto pelos seguintes elementos:

� Assento [F]

� Encosto [E]

� Encosto de cabeça [B]

� Opcional: Estofo de impacto lateral [J]

4.1 Primeira montagem

O sistema de retenção para crianças é fornecido em duas partes:  
O assento [F] e o encosto [E] com apoio de cabeça [B].

1. [F] no chão (4).

2. Conduza os ganchos [K] situados no encosto [E] [L] do 
assento [F] (4).

3. Alinhe o encosto [E]

 Agora o sistema de retenção para crianças está pronto para ser utilizado.

4.2 Adaptação ao tamanho corporal 

O sistema 

Um encosto de cabeça [B]

forma otimizada.

i

i

i



PT

117Art.-Nr. 0550.33 / 02 

1. [I] presente na parte traseira do encosto de cabeça [B] ligeiramente 
para cima.

2. [B] (5).

 

2 a 4 cm (6)

4.3 Acessórios

:

� Organizador

� [J]

� [O] para ajudar durante a colocação 

� 

� Embalagem de proteção para o sistema de retenção para crianças

4.4 Colocar o amortecedor de colisão lateral

Opcionalmente, podem ser encomendados dois estofos de impacto lateral [J] Ade-

impacto lateral. 

[E] 

1. 
encosto da cadeira, determinando o lado direito olhando para a cadeira como se o 

(7).

2. 

(7).

para crianças, encontrará uma descrição no amortecedor de colisão sobre como 

4.5 Instalar o túnel ISOFIX
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5 

Nunca utilize o sistema de retenção para crianças com um cinto de 2 pontos. 

priados para a montagem do sistemas de retenção e onde estão situadas as 

do mesmo (13).

� no sentido de circulação

� com cinto de segurança de 3 pontos

� 

� 

� 
pontos.

 Nunca

6 Instalação do sistema de retenção para crianças

O sistema de retenção para crianças está disponível em duas versões:

� [G]

.

� (Adebar).

6.1 

[G]

!

!

!

!
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O fabricante recomenda a instalação do sistema de retenção para crianças 
[G]

Instalação:

[G] 

priados para a montagem do sistemas de retenção e onde estão situadas as 

1. [O] juntamente com o 
(9). 

2. [G]

[N] de ambos os lados do assento 
(10).

 
[Q] (9).

3. [G] 

[O]

(11).

 [R] no 
botão de abertura [M] [G] (11).

4. 

5. Deslize o sistema de retenção para crianças [A] na direção do encosto da cadeira 
[E]

(12).

[G] apenas 
podem ser inseridos no assento [F] do sistema de retenção para crianças 

[N]

deslizando a cremalheira [P] 

inicial (9).

!

!

i

i
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6.2 

Se desejar inserir o 
pelo Adebar 

possam ser catapultadas em caso de acidente.

[G] do para instalação 

Colocação:

ça de 3 pontos. 

utilização do cinto de segurança de 3 pontos.

7 Colocar o cinto de segurança na criança

de cinto [C] e [D] do .

1. 
(6).

2. 

3. 

[D] (14).

!

!

!

!

!

!
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4. 

5. 
também sob a guia de cinto inferior (15). 

rior e não fora da mesma (16).

6. [C] 
(17) [S].

 A guia superior do cinto de segurança [C]

ser inserido.

7. [S]. 

 A guia superior do cinto de segurança [C]

8 Retirar o cinto de segurança da criança

1. Abra o fecho do cinto de segurança.

2. 

 [D] 

mente. 

3. [C] , pressione a 
[S]. A guia superior do cinto de segurança [C]

cinto de segurança  (17).

9 Remoção do sistema de retenção para crianças com ancoragem 

 

1. [M] [N] (8).

 [G] 

2. [G] do sistema de retenção para crianças da 
(18).

!

!

!
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3. [G] pelo assento da cadeira [F]

10 Limpeza

A cobertura do 

10.1 Remoção das coberturas

[E] , e do assento [F] proceda à desmontagem 

encosto de cabeça [B] para a posição superior (5).

Encosto

1. 

2. 
um elástico na parte inferior do encosto.

Encosto de cabeça

A cobertura do encosto de cabeça [B] é conduzida para a frente do sistema de reten

[E].

1. Solte os dois ganchos na parte inferior do encosto [E].

2. Solte os dois anéis elásticos dos ganchos na parte inferior do encosto de cabeça 
[B] a partir da parte traseira.

3. 

4. Retire as tiras de tecido da cobertura por trás da cobertura do encosto. 

Assento

1. Solte dois ganchos dianteiro e dois traseiros na parte inferior do asento [F].

2. 

!
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10.2 Colocação das coberturas

Encosto

1. Introduza o elástico na parte inferior do encosto [E] .

2. [E].

3. 

4. 
[E].

Encosto de cabeça

A cobertura do encosto de cabeça [B] é conduzida para a frente do sistema de reten

[E].

1. 
ça [B] a partir da parte traseira.

2. [B].

3. 

4. [E]. 

Assento

1. [F].

2. [F].

3. [F].

4. [F].

5. 

10.3 Limpeza das peças plásticas

As peças de plástico

para limpar as peças plásticas.!
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11 Eliminação

 
Elimine os seguintes itens separadamente:

� Coberturas

� 

� 

os regulamentos locais no seu país. 

12 Garantia / Peças de substituição

12.1 Garantia

� 

� Danos causados por uso impróprio ou incorreto

do 

defeito de material, mas sim de desgaste normal.

12.2 Peças de substituição

, pode encomendar as seguintes peças à Baier Kindersitz 
GmbH bestellen:

� Capa de assento

� 

!
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